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Publisher’s Note

Foreign Languages Press is dedicated to the
editing, translating and publishing of books in for-
eign languages. Over the past several decades it has
published, in English, a great number of China’ s
classics and records as well as literary works from
the Qin down to modern times, in the aim to fully
display the best part of the Chinese culture and its
achievements. These books in the original are fa-
mous and authoritative in their respective fields,
and their English translations are masterworks pro-
duced by notable translators both at home and
abroad. Each book is carefully compiled and trans-
lated with minute precision. Consequently, the En-
glish versions as well as their Chinese originals may
both be rated as classics.

It is generally considered that these English
translations are not only significant for introducing
China to the outside world but also useful reading
materials for domestic English learners and transla-
tors. For this reason, we have carefully selected
some of these books, and will publish them succes-

sively in Chinese-English bilingual form.

Foreign Languages Press
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( Enter Abbess Bai. )
ABBESS:
The law that can be told is not the invarible law;
The names that can be named are not invariable
names.

I am Abbess Bai. I entered holy orders as a girl and am
now abbess of the Convent of Pure Tranquillity. There’s a
young woman here called Tan Jier who's as pretty as a pic-
ture. But the poor thing’s husband has died. leaving her a
widow. She comes here every day for a chat. For some
years I neither saw nor heard of my nephew Bai Shizhong.
Not long ago 1 was told he’d been made an official. but I
haven't seen him yet. Well. we’ve nothing on today. Let

me see who is coming.
( Enter Bai Shizhong. )
BAI
All other qualifications count as nothing:
Only scholarship wins respect.
I have passed the examinations:
3
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THE RIVERSIDE PAVILION

My name has figured on the Golden List

I am Bar Shizhong, on my way to Tanzhou to take up of-
fice Smece my road passes the Convent of Pure Tranquilh-
ty. where my aunt 1s abbess, I shall pay her a call before
going on to my post Here I am at the gate There 1s no
one to announce me [ may as well go straight n ( He
greets the Abbess ) Aunty I have been appomnted magis-
trate of Tanzhou, and have broken my journey to pay my
respects to you

ABBESS Congratulations. dear nephew' I was just thus mo-
ment thinking of you, and here you are' How 15 your wife”

BAI Why, aunty. my wife 1s dead

ABBESS Well, nephew. there's a young lady here called
Tan Jier who's a real beauty She comes every day for a
chat By and by, when she arrives, I'll get her to marry
you What do you say to that?

BAI Suppose she 1sn’t willing, aunty”

ABBESS Don’t worry! you can count on me Just stay be-
hind the curtain till you hear me cough. then come out

BAI Very well, aunty. (Exit )

ABBESS Jier should be coming soon
( Enter Tan Jrer )

TAN My name 1s Tan Jier 1 was marmed to a scholar, 1a
Xiyan. who died three years ago. I come to this convent
every day to see Abbess Bar Today I have nothing to do.
so 1 will call on her. Ah, 1t’s hard for a woman when she
has no one to tum to

The phoenix has lost her mate,
Fragrance had fled my embroidered quilts,
And dusk filled my quiet chamber

5
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THE RIVERSIDE PAVILION

My cheeks bare of rouge and powder,

1 grieve through the long, long twilight;

1 sigh alone and shed tears

By folling flowers or in the bamboo’s shade;

My sighs like a spring breeze make the petals full.

And my tears stain the emerald rushes.

With my good looks and quick wit

I have mourned for three years as a widow,

My wretchedness as deep as the fathomless sea!

My sorrow krows no bounds:

All men are licentious and lustful,

All out to seduce and trick women.
Here I am at the convent. There is no one to announce
me, so I may as well go straight in. ( She greets the Ab-
bess. ) Ten thousand blessing, mother!

ABBESS: Please sit down.

TAN: It is good of you to let me take up your time every day
like this. Now I would like to enter holy orders myself.
Are you willing to have me?

ABBESS: How can you become a nun, my dear? Plain
clothes and poor fare—ours is a hard life. It is not so bad
in the day time, but when evening comes the loneliness is
unbearable. You'd do better to marry again.

TAN: No, mother, you are wrong.

I long for this quiet life,

For then I shall know freedom.

1t is hard to live all alone;

I have had my fill of the world

And its many changes of fortune;

All beauty and comfort are nothing but a dream:
7
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THE RIVERSIDE PAVILION

Let me join you t seek for the philosopher’s stone.

ABBESS: My dear, I'm afraid you couldn’t stomach our veg-
etarian diet. No, you can't join holy orders.

TAN:

What hardship is there in that?
I am used to plain food.
I shall keep a check on my passionate, mischievous
heart,
And renounce all earthly splendour.
ABBESS: Remember that verse, my dear—
A lonely village in the rain,
A mountain in the snow,
Although they seem such simple things
Are hard to paint, you know;
And had I guessed such scenes would not
Be popular today,
I would have bought some crimson paint
And painted posies gay!
No, my dear, how can you take orders?
TAN:
You say it is harder than it looks,
But how do you know I cannot live as a nun,
Cannot practise yoga and seek
The philosopher’s stome?

ABBESS: With your looks, my dear, you can easily find a
man you fancy and marry him. Why choose such a hard
life?

TAN: If I could find a man who would love e as much as
my last husband, I would consider it.

( The Abbess coughs. Bai comes in and greets the girl. )
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